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Observations : — 

In Azur 1333 F. Mir Asgihar Ali Khan, District Magistrate of Nizamabad, 
reported the acquisition of three Copper Plates as unclaimed property — secured 
by the Police from a Bhoi named Baltiga, who accidently found them while 
fishing in a tank in the Jagir village of Birkor, Bodhan Taluqa. The plates 
when received were forwarded to the Archaeological Department for decipher- 
ment and necessary report, Mr. Ali Asgijar Bilgrami, who was then the Officer- 
in-charge, sent them to Mr. K. Burnett, through whom Prof. S. Hanumant Rao 
of the Nizam College kindly offered to edit the Plates. The offer was accepted 
with welcome and Mr. Hanumant Rao has prepared a Monograph with the help 
of Pandit Dakshmi Kanta Sastri of the Chaddarghat High School. 

Mr. Yazdani, on his return from Europe, sent the Monograph for favour of 
revision to Rao Bahadur H. Krishna Sastri, the veteran Bpigraphist to the 
Government of India, who has always evinced deep interest in the epigraphy of 
H.E.H. the Nizam’s Dominions. “ 

The inscription covers both sides of the three plates and relates to the reign 
of the Kakatiya Queen Rudramamba, who is described as the daughter of King 
Ganapati, further confirming the now’ accepted view that she was the daughter 
and not the consort of that King. The plates are also important for the history 
of the Kakatiyas as they bring to light, a new family of feudal princes, viz., 
the Viryala. 

His Exalted Highness’ Government desire to record their keen appreciation 
of the able manner in which Professor S. Hanumant Rao and his colleague 
Pandit Eakshmi Kanta Sastri have deciphered and translated the inscription. 
The Government also desire to convey their thanks to Rao Bahadur H. Krishna 
Sastri for his expert revision of the Monograph. 
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THE KOTAGIRI PLATES OF THE REIGN OF 
THE KAKATIYA QUEEN RUDRAMAMBA, 

A.D. 1273. 




These copper plates are three in number and are inscribed on both sides. 
The measurement of the plates is by 5^". Their thickness varies from 
to iV"- -A- hole is made at the centre of the top of each plate, in diameter, 
and a heavy ring in thickness and about 3" in diameter, passes through 
them. On the joint of the ring the figure of a boar — the emblem of the 
Kakatiyas — is carved in relief. The figure is ii%" in length and a little more 
than I" in height. The weight of the plates with ring and boar is about 465 tolas. 
At the end of the inscription, is a figure, probably of the Monkey God Hannm3.n 
with a club in one hand and an axe in the other. Just above this figure, there 
is the moon on the right and the sun on the left. The height of the letters 
varies from f " to I". 

The alphabet resembles, in a large measure, the modern Dovanagari 
(iiaracter, with some differences noticeable in the formation of the letters, e.g., 
bha, tia, cJia, ja, ksha, la and dha. The language is Sanskrit. The following 
are some of the interesting characteristics in Orthography deserving our 
attention: (i) except in PritM^ (1. 47) and in vijrimbhate (1. 20) the vowel ri 
is throughout written ru; see 11. 10, 13, 22, 23, 30, 53, 67, 72 and 74; (2) among 
the consonants following 'r’ only is doubled in three places, e.g., avap- 
S,rv>navah^ 1. 5, atHbu-sathpuriuV'^iH, 1. 69, purnnaih, 1. 70; (3) in °ddrudra, 1. 32, 
the consonant preceding is also doubled; (3) visarga coming before a sibi- 
lant is never changed into a sibilant, e,g., stheyah saiHghatita, 1. 6, stutah sarvaSah, 
1. 40, kuli&ah saiHgrama, 1. 41, Prithayah sutah, 1. 46; on the other hand, visarga 
followed by a sibilant is sometimes omitted, e.g., chitHt^mani svami, 1. 35, sarva&a 
svami, 1. 40, Sripati $rimat, 1. 61 ; (4) the visarga is used in places where one 
should have ordinarily expected the jihvdmullya or the upadhtnanlya, e.g., ya^yah 
ka'^tha, 1. 3, divaniSah kavijana, 1. 39, slmah kalita, 1. 108, tyagah pare, 1. 19, bhiipah 
prathita, 1. 22, safHdhayah prabhraSyafHti, 1. 28, and mahipati^ pratidina, 1, 60; 
(5) anusvara has been used throughout in preference to that of the class nasal, e.g., 
parhkaja, dvamdva, vaiHdana, 1. 9, maiMri^i, 1. 18 dafniavala, 1. 25, pathkila, 1. 26, 
and bhusa'Mdhayah, 1. 28 ; in kshuiHi^'^a, 1. 51 and in ddkshithnya, the anusvara is 
used where it is found unnecessary ; (6) b is used for v in bibhrama for vibhrama, 
1. 5, binaya for vinaya, 1. 17 ; and v for bha in vaya for bhaya, 1. 13 ; (7) ia for sa 
in ^akfi for sakii, 1. 17 and vice versa, -sa for ^a in srt for 1. 10. Final n occurs 
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in 1. i6 and t in 11 . 69 and 116. Two letters peculiar to the Dravi^ian alphabet 
tna3’- be noted, viz., la in 1. 32 and ra expressed by the ordinary symbol for ra 
with the repha added at the top, in 1. 63. 

Among words of lexical interest may be mentioned the following, tfuti, 
1 . 31, hali&ah, 1 . 37, prahhuh and kshiti, 1 . 48, and pranadi, 1 . 51- Note also the 
honorific plural termination gdra, (which is equal to the modern Telugu garu) 
used in the case of most of the donees and, strangely enough, even in the case of 
the divinity Purushottamadeva in 1 . gb. Appanj/i^a is evidently another form of 
appci which often occurs at the end of personal names in the Kanarese and 
Telugu countries. In the name Umjapira ( 1 . 80), pira perhaps stands for the 
Tamil pirS.n. 

The style of the poem is poor. The poet frequently has recourse to anuprUsa, 
one of the SahdalaMkaras, e.g., in verses g and 19 ; but is thus often led to make 
use of words of indifferent sense for producing the effect of his pfUsa. He also uses 
similes, not quite natural, e.g., in 11 . 11-12 and 1 . 17. The poem is characterised 
by hyperboles, long compounds and far-fetched constructions; see verses 6, 
7 and 12. 

The inscription refers to the reign of the !E 3 >kati queen Rudramamba* 
It begins with invocations to the Varaha incarnation of Vishnu and to GaneSa 
(vv. 1-2). In the third verse, the qualities of Rudra mamba are praised, and it 
is mentioned that she was the daughter of king Ganapati. This inscription is, 
therefore, an additional proof to confirm the now established view that Rudra- 
mathba was the daughter and not the consort of King Ganapati as once supposed.' 

With verse 4 we are introduced to a new line of feudal princes wlro 
belonged to the Vityfi.la family. The inscription mentions one Rudra and his 
praises are sung in verses 6 and 7. ®To him was born Ganapati (verses 8 and 9). 
He married Vejjamba (v. 10). To them was born Surya whose praises are sung 
in verses ii and I3. This Sura or Samanta Sura while he was staying at 
K6t;agiri (probably Kodgir in H.E.H. The Nizam’s dominions), made a gift of 
the village of Vejjalapuri which was founded by himself (v. 17) and bore 
the surname Vainayakapuri (v. 14), evidently after his parents (Vejjamba 
and Ganapati),* to twenty Brahmans (v. 14). 

The date of the grant is given in verse 15. According to the Indian Ephc- 
vieris of Dewan Bahadur B. D., Swamikannu Pillai, C.I.E., the date corresponds 
to A.D. 1273 , December Slst, Sunday. 

Here follow ( 11 . 73 to 97) the names of the donees to whom holdings were 
granted in the village of Vejjalapuri. From the distribution detailed below, it 
appears that the number 30, given in verse 14, was that of the shares and not 
of the donees, the actual number of the latter being only sixteen including the 
^'i-^hnu temple of Purushottama at Kotagiri. 


^ See Madras Epigraphical Reports for 1910, paragraphs 43 to 48 ; for 1914, paragraph 40, and for 10^ 7 ^ 
paragraphs 30-32 

^ Vina y aka is a S3'nonym of Ganapati. 
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List of donees. 


I/iues. 

! Name with surname. 

1 

Gotra. 

No. of 

vrittis granted. 

72-74 

Bhagavata Visbnuhhattopadhyaya 

Bharadvaja 

I 

74-76 

Lladha V- App anagaru 

Gautama 

I 

76-77 

Yajne^vara-peddigaru 

Ka^yapa 

I 

77-79 

Mallaya-bhattopadhyaya , . ' 

Harita 

I 

79-81 

Dravida Umjapira-kavigaru 

Ka^yapa 

2 or 3 

81-82 

Sarasvatula Mare-Appanagaru . . . . . . . . i 

Srivatsa 

I 

83-84 

6 rira m-App anagaru 

Vasishtha 

I 

84-85 

Maghadev-Appanagaru 

KaSyapa 

2 

85-86 

Athni-kavigaru 

Do. 

2 

86-87 

Suri-kavigaru 

Srivatsa 

I 

88 — 8 g 

Paly-Appanagaru . . 

Kaun<Jinya 

I 

89-91 

Raghava-peddigaru 

Bharadvaja 

I 

91-92 

Ram-Appanagaru . . 

Kaun<Jinya 

I 

92-93 

Ere-peddigaru 

Bharadvaja 

I 

94-95 

Harihara-bhattagaru . . 

KaSyapa 

I 

96-97 

Sri Purushottama-Devagarii of Kotagiri 

1 

I 

19 or 20 


[Metres : — ^vv. 5, 7, 8, 9, 10, ii and 14, SardQlavikrldita ; w. 2, 4, 15, 16, 
17, 18, 2r, 22, 23, 24, and 25, Anushtubh ; vv. 3, 6, and 12, Sragdhara ; v. 19, 
Malini; v. 20, Salinl; v. 26, Prithvi; v. 27, ^ikharini; and v. 13^ Upajati.] 

TEXT.' 

First Plate ; first side. 

1 Svasti 6ri[ma]tu* ii Vara- 

2 hi tanur=Achyutasya jaga- 

3 tini=avyat=kshani-akarshane yasyah kamtha- 

4 vilola-mauktika-lata-lilam = avap = 

5 arnnavah[i*] nasa-bi(vi)bhrania-bhilshan-aspada-lasa- 

6 d-damshtra-Salak-agrima-stheyah-samghatit-emdrani- 

7 la-ghutika-lakshmim cha dhatri dadhau li [i*] 

8 Gane§o=vatu vah sarve karya-siddhitti=avapnuyuh [l*] 


t From the originals. 
^ Read Srir=aatu. 
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9 yat-pada-pariikaja-dvathdva-vairidaii-anaihda-sumdar£lh [2*] 

10 Svasti sri(§r!)-K&katisd Ganapatinru(nri)pati- 

11 s=tasya sa lliidram 3 .]iLb& putri l 5 k-aika-vira = 

12 jani rajam-pater=msh-kalamka kal=eva[l*]ta- 

13 syam pru(pri)thvim=udagrair=aii-damana-va(bha)y-avarjitair = 

14 arjayamtyam I6k-6d-diptaih pratapair=akrita sukriti- 

15 n 5 m=agramr=agraliaram || [3*] ^riman=Viry 3 . 1 a“Vams 6 = sti La- 

16 kshmir=yatra kumarakaii[l*]saiii§ikshayati mat=eva vidya- 

17 bi(vi)iiaya-bliatibhili 11 [4*]Bhakti[h*] svamini saktir = arthitii gune rago 

18 rape Surata karyath mathtripi dhairya-yaifatripi kare 

19 tySgah pare dliir = Har6(re)[i*] satyam v 5 chi sudha-inuchi 

20 priya-karo dharmah sada chetasi prayo yatra vij rim- 

21 bhate gupa-gapab kshir-ambudheh sodare 11 [5*] 

22 Tatr=abhQ.d=B.udra-bhiapah prathita-pru(pri)tliu-tara-kshma- 

23 bhra(bhri)d-ut-turiiga-rath.gach-chhra(chhTi)iiigag[r*]-a(6)dag[ra]-rim- 

kh.an-ma- 

24 pi-kirana-sat§.-patal-6pamta-bhamih I pratyudyaddaiii- 

25 ta-damtavala-karata-tati-viksharad-dana-dhara- 

26 pQr-apata-kram-apamki[l] a-galita -raj 6-bij a- 

First Plate ; second side. 

27 ra(ra)shtamta*-bhtimih ii [6*] Ksbubhyarnty = ambhudhayas=cl^a- 

28 laihti girayas=tiidyathti bhQ-samdhayah pra- 

29 bhra§yamty-araya [h*] sphutam praviphalariity =uddaraa-dig-bhitta- 

30 yah [l*] kimdaa(ch=a)tyathchad-udamcha-vaiiichita-phan-aghata- 

prapata-ttri(tru)ta- 

31 t-trat;i-skaihdha-visamdhi-ba[m*]dhaiia-parah ^eslia(b) =:pi yad- 

dhatishu ii [7*] 

32 Tasmadd-Rudra-mahipater = udabhavach==chaiiidrali sudh- 

abdher=iva 

33 §riman=rama-gupa-vrajasya(s=sa) Ganapaty-urviSa- 

34 [chQ]®damanih [I*]ga(ga)dh'adhafma-tam6-nabli6mani- 

35 r=api prapt-arthi-chimtamani [s*J=svaxni-sri-pada-renu- 

36 Sekhara-mapir=gambliirya-path6nidhih ii [8*J Kshma- 

37 chakre baliSah prasamna-Girisah pradveshi-dusht-aiii- 

38 kuSah prodya [d*]-durnaya-miiia-pota-badisah sa- 

39 d-dharma-chiiiita-vasah [l*]nitya nita-divanisah 

40 kavi-jaiia-vratai[h*] stutah sarva 5 a[s*]=svami-drohi- 

41 jana-pramarda-kulisah sarhgrama-bhu-karkaSah ii [9*] 

42 Dhir-odattatarasya tasya mahishi pran-adhika-preyasi 

43 Vejjaihb=eti sati sutr(t)=eva jaladher = Narayaiiasya svayaiii |i*j ta- 

44 syam tena §ame niSa-patir=iva praudha-pratapa(pe) svayarii 

• An unnecessety mark of length is added to shtaih. Read rdshfrania- 
2 The letter with the "Si-tnark is what is actually written. 
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45 silryah Sura- kumara- vita- tilako lok-aika-viro = jayi(ni) ll [lo*] 

46 Satye Dharma-sutah pare Ravi-sutas=tyag€ Prithayak sutah 

47 §aurye dhairya-gune Sumerur = api sauriidarye svayam Manmathah [l*] 

48 Bharga§=chathdimani Prabhur=garimarii §rauta-kshitinaih 

49 Gurur=vacham vithishu niti-marga XJsana dakshiiii- 

50 nya-diksha-guruh n [ii*] Yad-dhatt-ghota-koti-prakara- 

51 ' khura-put;a-tr6ti-t:amka-praiia(na) di-kskum^nna-kshom-pra- 

52 deSa- trutad-anan.u-raj a[ s*] -snavi (pi)t-a- 

Second Plate ; first side. 

53 §-avaka§a(Sa)h [1*] dru(dri)pyat-kalpain- 

54 ta-kel-ahata-Hara-damar-Qdda- 

55 mara-sphara-bkeri-bhaifakar-6d-bkima- 

56 bka.ri-bkrainana-bhaya-bkru(bkri)t(d)-arati-bhusha(pa) 

57 bhramaiiiti ll [12*] Fara-bala-Bkima udatto 

58 bkuvane dusht-ariikagah satani = iSah[l*] Ganapati- 

59 narapati-tanayah Sriman Skinamta-Sura- 

60 pru(pri)tkvi§ah it [13*] So=yam SQra-mahipatih prati-di- 

61 na-sv-aradhita-Sri-pati[k*) §rimat-K6tagirau 

62 pure prativasati=varshe=pi cka Srimukke [l*] vipre- 

63 bhya[y sthira-charit-viifa. 4 ati-mitebhyah SrSya- 

64 sah siddhaye dhara-piirvain=adatta Vejjalapurlih 

65 Vainayak-akky-amkitaih ll [14*] Saka-varska- 

66 [ii*JSrii]aukli-abde Fuskya-mase 

67 kruCkrDskpa-pakske Subh-avahe[i*] skasktkyam tithau Bka- 

68 nuvare Vamayaka-purim=ada- 

69 t II [15*] Trina-kaslitli-ambu-saihpurnnam chatuh-si- 

70 ma-vibkavitam [l*] ramyain pilrp.nam = asht:a- 

71 bhoga-tejah-s[v*]atny-adi-purvaka[m n 16*] 

72 Tatra vru(vri)ttimamtah[||*] Bharadva- 

73 ja-§ri-Bkagavata-Vishmibhatt-o- 

74 pa[dkya]yanam=eka vru(vri)ttik[i*] Gauta- 

75 ’ ma-gotra-Madhav- Appanagaranam = eka 

76 vru(vri)ttih[!*] KaSyapa-gotra-Yajnesvara-peddi- 

Second Plate; second side. 

77 garanain=eka vru(vri)ttih l BLarita-go- 

78 tra-Mallaya-Bhatt-opadhyaya- 

79 nani = eka v[ri]ttih I Ka 5 ya(gya)pa-g 6 tra- 

80 I)ravida-Umjapir[aJ-kavigaranam vru(vri)- 

81 tti-[dva®]yaih | Srivatsa-gotra-Sarasvatu- 

82 la-Mare-Appanagaranam=eka vra(vri)tti[h I*] 


1 The anusvara is unnecessary and may be cancelled . 
^ The letter in brackets may be read also as tra. 
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83 V asishtha-g6tra-6riram- AppanagarSna- 

84 m=eka vra(vri)ttih 1 K;§§ya(§ya)pa-g6tra-Ma[gha]dev-A[p*]- 

85 panagaran.a[ih*] vu(vri)tti-dvayam I Ka§yapa-go- 

86 tra-Amui-kavigarana[iii*] vru(vri)tti-dvayam I ^riva- 

87 tsa-g6tra-Suri-kavigaranarQ=eka vru(vri)- 

88 ttih. I Kaumdimnya-gotra-Paly-Appanaga- 
8g ranam = 6ka vru(vri)ttib. I Bharadvaja-go- 

90 tra~Raghava-peddigaraBiam = eka 

91 vru(vri)ttili 1 Kaurndimnya-gotra-Ram-Appana- 
93 gararLam=eka vru(vri)ttili 1 Bhara(ra)dvaja-g6- 

93 tra-E3re-pa(pe)ddigaranam=eka vru(vri)ttih ll 

94 Ka§yapa-g6tra-IIariha[ra]- 

95 Blia[t*]tagaranam = eka vru{vri)ttih II 

96 K6tagiri-Sri (6ri)-Purush6ta(tta)- 

97 madeva(va)garanam = eka vru(vri)ttih‘ ll 

Third Plate; first side. 

98 ^rimad-Viryala-Samamta-Stira- 

99 pra(pri)thvl-bhuja kru(kri)tah n agraha- 
roo ro = yam = utk[ri]shto vardkat am = utta- 
101 r-6ttaram I [17*] Palayamtu mahipa- 

103 la agraharam dvijair=vritam[l’''j datur = abliy(py=;a- 

103 dhikara yasmat=palakana[ni*] phalarh yasah [ n 18’“] 

104 Durita-kula-viramah saumya-rap-a- 

105 bbiramah sakala-guna-latanarfi 

106 kalpit-arama-ramab [l*] Basa- 

107 ratha-suta-Ramah iaurya-dhairy-ai- 

108 ka-simah kalita-sakala-kamah. 

109 Satru-Bhlmd babhape(she) [19*] Aroho 

110 bbiipa agrahara dvijanam 

rii kale kale palaniya bhavadbhihf t*] 

1 1 3 sarvan = etan = bhavinah partbiv-emdra- 

113 n=bliuyo bhQyo yachate Ramacha[m*]drah [11 30*] 

114 Sva-datta[d*]=dvigunarii punyatn para-datt-a- 

115 nupalauam I para-datt-apahare- 

116 3aa sva-dattam nisb-plaalam bhavet i fsi*] Da- 

117 na-palanayor = madh.ye danacb = chhreyo = 

Third Plate ; second side. 

iiS nupalaxiam t danat svargam=avaptib- 

119 ti palanad = achy ut aril padaiii I [22*] Bahu- 

120 bhir = vasudha datta bahubhi§=ch=aiiupa- 

121 lita I yasya yasya yada bhiimi- 


^ Xfl. 94-97 are written in a different hand. 
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122 s=tasya tasya tadsi phalaih [I123*] Sva-da- 

123 ttaiii pa(pa)ra-dattam va yo hareta vasurii- 

124 dharam[i*]shashtir=varsha-sahasrarii vi- 

135 shthayarii jayate kr[i]mih [I124*] Ga- 

126 m=ekam ratnikam=ekam bhilnier=apy=e- 

127 kam=amgulam[i*]haraih(ran)=narakam=apn6- 

128 ti yavad = abhtita-samplavaiii[it25*] [Sa]sarja‘ khalu Pa- 

129 dmabhu(bhu)[h*] prathainani=eva viSvaifabharaiii Vara- 

130 ha-vapur=astliitah sa Harir=:ud-daina(dba)- 

131 r=avane(iii)[ih*] [1*] dadhara kamathah phani 

132 gara{ja)-ghat=adharat=tad-ilam® kshitiSa- 

133 iiikara[];i*] svayam sapadi rakshatu kshma- 

134 m = imam[||26*] Are re bhGpala namata nuta(ti)va- 

135 cha ma(tnu)dayata* kshitim ram3>'am=enaih dada(da)- 

136 ta-nida* dusht-amku§am=imam[l] tata[h*] svi- 

137 yam bhQmim vitarata viloky=ai- 

138 nam = anagbam na ched = etad = dattaih. bhuva- 

139 m=ani§am=apalayata hi[ii27*] Mamgala maha-§rih[ii*]. 

TRANSLATION. 

(Verse i.) Hail ! Let there be Prosperity ! May the VarSiha. form (i.e. 
incarnation) of Achyuta protect the world — {in which incarnation) while lifting 
up the earth, the ocean appeared like a pearl necklace dangling about its neck, 
and the Eartli bore the lustre of a bead of sapphire firmly fixed at the end of 
the stem of the tusk {which was its) nose-ornament. 

(V. 2.) May that Gangga bless you, by prostrating before whose two lotus 
like feet, with joy and delight, all attain success in {their) undertakings. 

(V. 3.) Hail! Prosperity ! The Lord of the Kakatis (was) king Gaaapatl. 
To him was born a daughter Rudramaxhb&, the sole champion of the world and 
spotless like the crescent of the moon. While she was firmly holding the earth 
with her fierce and flashing prowess, which terrified her enemies with fear of 
death, the greatest of the virtuous {i.e. SQra) {mentioned below) founded an agra- 
hdram (a Brahman village), 

(V. 4.) Blessed is that Viryfila family, where Lakshmi, like a mother, 
trains its youth in learning, modesty and power. 

(V. 5.) Devotion towards the master, magnanimity towards supplicants, 
attachment to good qualities, valour in war, business in {consultation with) 
ministers, fortitude under control, munificence in {giving by) the hand, concen- 
tration in Hara (Siva) — the Almighty, truth in nectar-dropping speech, beneficent 


1 The first letter sa is not properly cut. 

2 Read _ 

3 [The root ^ is a root of the first conjugation and is generally Atmanepadi. Rven in the causal forms 

it takes guiia and becomes and not — Ed-] 

^ Read ^tavn^iha^ 
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83 V asishtha-gotra- Sr ir am- Appanagarana- 

84 m=eka vra(vri)ttih 1 Ka§ya(§ya)pa-gotra-Ma[gha]dev-A[p*‘l- 

85 panagar ana [th*] vu(vri)tti-dvayaiii I Ka§yapa-g6- 

86 tra-Aihni-kavigarana[iii*] vru(vri)tti-dvayaih I Sriva- 

87 tsa-g6tra-Suri-kavigaranam=eka vru(vri)- 

88 ttik I Kaurndiiiinya-gotra-Paly-Appanaga- 

89 ranam=eka vru(vri)ttih l Bharadvaja-g 5 - 

90 tra-Raghava-peddigarapam = eka 

91 vru(vri)ttih I Kauihdiiimya-g 5 tra-Ram-Appana- 

92 garanam = eka vru(vri)ttih i Bliara(ra)dvaja-g 5 - 

93 tra-B3re-pa(pe)ddigaranani=eka vru(vri)ttih ii 

94 KaSyapa-gotra-IIariha[ra]- 

95 Bha[t*]tagaranam=eka vru(vri)ttih li 

96 Rdtagiri-Sri (Sri)-Purushdta(tta)- 

97 m.adeva(va)garanain = eka vru(vri)ttih* 11 

Third JPlate ; first side. 

98 Srimad-Viryaia-Samamta-Slira- 

99 pra(pri)tlivi-bhuja kru(kri)tah n agraha- 

100 ro=yam=utk[ri]sht6 vardhatam = utta- 

101 T-ottararh I [17*] Palayanitu mahipa- 

102 la agraharaih dvijair =vritaiii[i*] datur = ab]iy(py=;a' 

103 dhikath yasmat=palakana[iii*] phalath ya6ah [ n 18*] 

104 Durita-kula-viramah. saumya-rdp-a- 

105 bbiratnah sakala-guna-latanam 

106 kalpit-arama-ramab [l*j Dasa- 

107 ratha-suta-Ramah §aurya-dhairy-ai- 

108 ka-slmab kalita-sakala-kaxnah 

109 Satru-Bblmo babhape(sbe) [19*] Arhho 

1 10 bh.i 3 .pa agrahara dvijanam 

II z kale kale palaniya bhavadbhihfl*] 

1 12 sarvan = etan=bhavinah parthiv-eiiidra- 

113 n=bhuyo bhuyo yachate Raraacha[in.*]drah [11 20*] 

1 14 Sva-datta[d*] = dvigunaih punyarh para-datt-a- 

115 nupalanaih l para-datt-apahare- 

116 na sva-dattaih. nish-phalam bhavet I [21*] Da- 

117 na-palanayor =madhye danach = chhreyo= 

Third JPlate ; second side. 

1 18 nupalanam 1 danat svargam = avapno- 

119 ti palanad = achyutam padaih I [22*] Bahu- 

120 bhir = vasudha datta bahubhi§ = ch=anupa- 

121 lita I yasya yasya yada bhdmi- 


J I,!. 94-97 are written in a different hand. 
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122 s=tasya tasya tada phalaih [II23*] Sva-da- 

123 ttaih pa(pa)ra-dattam va yo hareta vasuih- 

T24 dharaih[l*]shashtir=varsha'Sahasra.BLi vi- 

125 shthayaih jayate kr[i]mih [II24*] Ga- 

126 iTi=ekarii ratnikain=ekaiii bhumer=apy=e- 

127 kani=aragula]ii[i*]liaraiii(ran) =narakain=apno- 

12S ti yavad = abhtlta-saihplavaiii[ii25*] [Sa]sarja‘ khalu Pa- 

129 dmabhu(bhti)[h*] prathamani=eva vi^vambharaih Vara- 

130 ha-vapur = asthitah sa Harir=ud-dama(dha)- 

131 r=avane(ui)[m*] [1*] dadhara kamathah phani 

132 gara(ja)-ghat=adharat=tad-ilaifa* kshiti§a- 

133 nikara[h*] svayam sapadi rakshatu kshma- 

134 ni = imam[||26*] Are re bhQpala namata ntita(ti)va- 

135 cha raa(mu)dayata'‘ ksbitiih ramyam=eiiarii dada(da)- 

136 ta-nida* dusht-aihku§ain=imam[l] tata[h*] svi- 

137 yaiti bhumim vitarata vil6ky=ai- 

1 38 nam = anaghatir na died = etad = dattam bhuva- 

139 iTi=:aniaam=apalayata lii[ll27*] Maihgala maha-§rih[ii*]. 

TRANSLATION. 

(Verse i.) Hail! Let there be Prosperity! May the VarAha form (t.e. 
incarnation) of Achyuta protect the world — {in which incarnation) while lifting 
up the earth, the ocean appeared like a pearl necklace dangling about its neck, 
and the Eartli bore the lustre of a bead of sapphire firmly fixed at the end of 
the stem of the tusk {which was its) nose-ornament. 

(V. 2.) May that Ganesa bless you, by prostrating before whose two lotus 
like feet, with joy and delight, all attain success in {their) undertakings. 

(V. 3.) Hail ! Prosperity ! The Lord of the Eakatis (was) king Ganapati. 
To him was born a daughter Budramamba, the sole champion of the world and 
spotless like the crescent of the moon. While she was firmly holding the eaith 
with her fierce and flashing prowess, which terrified her enemies with fear of 
death, the greatest of the virtuous {i.e. SCLra) {mentioned helow) founded an agra- 
harani (a Brahman village). 

(V. 4.) Blessed is that Viryaia family, where Lakshmi, like a mother, 

trains its youth in learning, modesty and power. 

(V. 5.) Devotion towards the master, magnanimity towards supplicants, 
attachment to good qualities, valour in war, business in {consultation with) 
ministers, fortitude under control, munificence in {giving by) the hand, concen- 
tration in Hara (Siva) — the Almighty, truth in nectar-dropping speech, beneficent 


I The first letter sa is not properly cut. 

‘-i Read i i i 

[The root ^ is a root of the first c onji^a tion and is generally At in am" p ad i. Facii in the rriiisal l<>i m 

it takes guna and becomes and not — Ed.] 

^ Read otafn:=iha. 
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duty always in mind, — such group of qualities exist on a large scale in the 
(Viryala) family, which is like unto a brother {sodara) to the milky ocean. 

(V. 6.) There {i.e. in that family) was born Rudra-Bhupa, the space about 
whom was reddened by the volume of brilliant rays of shining gems on the 
crowns of famous great kings [as on the to-ps of mountaijis) and the frontier of 
whose kingdom became muddy with the continuous flow of torrents of rut run- 
ning down the temples of elephants of mighty tusks, in consequence of whicli 
the very source of dust became dried up. 

(V. 7.) During his campaigns, verily, the oceans shake, the mountains 
move, the isthmuses are rent asunder, the enemies vanish and the sturd5'^ walls 
of the quarters crumble ; even {the serpent) ^sha {that bears the earth, is made to 
feel the weight of this king's armies so much that he) is busy in setting right his 
disjointed high shoulder (-bones) which are broken under the weight of his falling 
hoods tottering by frequent movements up and down. 

(V. 8.) Just as the moon was born out of the ocean of nectar, so from this 
Rudra-mahipati {was born) the glorious Ganapati, who was possessed of the 
group of pleasing qualities and was the crest-ornament of kings; a sun to the 
intense darkness, vice; and a Chintamani {i.e. the wishing gem) to the suppli- 
cants that resorted to him, whose head-ornameut was the dust of his Master’s 
blessed feet, and who was an ocean in majestic gravity. 

(V. 9.) The strongest in the wide world, who had pleased Girina (Siva), a 
harpoon to the wicked foe, an angle to the fish (viz.) mischievous vicious men, 
who was always thinking of righteousness, and spent days and nights in tin* 
performance of right actions, praised by poets on all sides, a thunderbolt in 
crushing the seditious, and merciless on the field of battle. 

(V. 10.) Even as the daughter of the ocean (Lakshnii) was of Narayana, the 
virtuous Vejjaiiiba, whom he loved better than his (own) life, was the queen of that 
hero of sublime majesty. To her, by him, was born the valorous prince Sura, verily 
the sun in majestic glory, the moon in trarrquility, the bravest warrior on earth. 

(V. II.) The son of Dharina {i.e. Yudhishthira) in truth, the .son of the* 
Sun {i.e. Karna) in great liberality, the son of Pritha {i.e. Arjuua) in bravery, 
the {mountain) Sumeru in steadiness, the very Cupid in beauty, Bharga {i.e. 
Sarya) in heat, Prabhu in greatness. Guru {i.e. Brihaspati) on the high way. s of 
speech — the abode of the ^rutis {i.e. the Vedas), Usanas {i.e. 6ukra) in polities 
and the consecrated teacher of courtesy. 

(V. 12.) Whose enemy-kings became scattered with fear of (t.r on hearing) 
the terrible great whirling noise of the dreadful huge war-drums (resembling) the 
wild drum of Kara {i.e. ^iva) beaten sportively at the end of the K;ali)a ; while, 
in his cavalry assaults the space enclosed by the quarters became submerged iji 
heaps of dust whicli were breaking away from the earth trampled by an unin- 
terrupted series of chisel-like edges of the hoofs of crores of (his) horses. 

(V. 13.) This illustrious tributary chief Siira-prithvi^a, the son of Ganapati- 
narapati, was a Bbima to the armies of the enemy and a powerful harpoon t< > 
the vicious in the world, the lord of the virtuous. 
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(V. 14- ) This SQra-mahipati, who well worshipped daily the lord of 6ri 
{i.e. Vishnu) gave for (his) merit (the village) Vejjalapuri called also by the 
name Vainayaka[-puri], with a libation of water to twenty * good Brahmans in 
the year ^rimukha, while residing at the well-known town of KCtagiri. 

(L. 65.1 The Shka years 1195 . 

(V. 15.) In the auspicious year STrimukha, the month Fushya, dark fort- 
night, on the sixth day, Sunday, (he) gave (the village of) VainS-yakapuri, 

(V. 16.) which was charming and in a flourishing condition, with the eight 
objects of enjoyment, teja and proprietory right (ashtahhogatejah svamya)^, with 
plenty of firewood, fodder and water, and was marked with the four boundaries. 

(LI. 72—97.) The recipients of the shares in it (at'e ) : — 

One holding (vritti) to the revered Bhagavata Vishnu-Bhattopadhyaya of 
the Bharadvaja-gotra ; one holding to Madhav-Appanagaru of the Gautama- 
gotra; one holding to Yajnesvara-peddigaru of the Ka§yapa-gotra ; one holding 
to Mallaya-Bhattopadhyaya of the Harita-gotra ; two holdings to Dravida Unja- 
pira-kavigaru of the Kasyapa-gotra ; one holding to Sarasvatula Mare-Appana- 
garu of the Srivatsa-gotra ; one holding to 6riram-Appanagaru of the Vasishtha- 
gotra ; two holdings to Maghadev-Appanagaru of the Kasyapa-gotra ; two hold- 
ings to Aihni-kavigaru of the Kasyapa-gotra; one holding to Suri-kavigaru of 
the ^rivatsa-gotra ; one holding to Paly-Appanagaru of the Kaundinya-gotra ; 
one holding to Raghava-peddigaru of the Bharadvaja-gotra; one holding to 
Ram-Appanagaru of the Kaundinya-gotra ; one holding to Ere-peddigaru of the 
Bharadvaja-gotra ; one holding to Harihara-Bhattagaru of the Ka§yapa-g 5 tra 
and one holding to ^ri-Purushottama-devagaru of Kotagiri. 

(V. 17.) May this excellent Brahman village (agrahara) founded by prince 
Sttra of the glorious Viryala (family), flourish for ever. 

(V. 18.) May (future) rulers of the Earth protect this agrahcLva, which is 
full of Brahmans ; because the fruit thereof, (ui^.) the fame of the protector (of 
granted villages) is even greater than that of the donor. 

(V. 19.) (Thus) spoke he whose desires are all fulfilled, the destroyer of 
heaps of .sin, possessed of a beautiful form, charming as a garden to creepers, viz. 
all good qualities, the beautiful son of Da§aratha (i.e. Rama), the climax of 
valour and courage and the terrible conqueror of foes. 

(V. 20. ) Oh ! Rulers ! Villages granted to Brahinans are to be protected 
by you for ever. This is the appeal of Ramachandra to all future rulers. 

[Here follow four of the usual imprecatory and comminatory verses.] 

(V. 26.) At the very beginning, the lotus-born (Brahma), no doubt, created 
the Earth; but Hari in the form of Varaha lifted it up; (then) the primeval 
Tortoise supported it ; (then) the serpent (-^esha) and the multitude of elephants 
(of the quarters) bore the Earth. Let now the group of kings protect this 
Earth ! 


1 From the distribution detailed ia 1 ^ 1 . 72-97, the number 20 appears to be that of the shares and not of the 
Brahman donees. 


*/«d. Ant. Vol. XIX, p. 244. 
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(V. 27.) oil ! Kings ! Bow <iown to tliis (cbief) wlio is a liarpoon to tlie 
wicked in tlie (world), Oladden liim who has given away this beautiful land, 
by (your) praises. Then, seeing (t.e, following) this virtuous one, give away 
charity) your own lands as well. If you cannot do so, protect well always, 
the land given by him. 

(iy. 139.) Bliss ! Oreat Prosperity ! 

S. HANtTMANa' RaO- 
Revised by 

H. KRismsTA Sastri. 
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